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I


Wij eischen van de Schoonheid rijken oogst,

Opdat haar teedre roos onsterflijk gloei,

En als de rijper boem is uitgebloosd,

Haar ranke volgling draag’ haar kleurgen bloei:

Maar gij, beperkt tot eigen helder licht,

Gij voedt uw oog met zelfgekweekte vlam,

Gij zorgt, dat overvloed voor honger zwicht,

Uw vijand zijt ge, voor uzelf te gram.

Gij, die der wereld allerschoonste knop

En eenge bode van de lente zijt,

Gij sluit uw zwier’ge schoonheid in u op

En, teedre vrek, verkwijnt in gierigheid.

Heb medelij, of neem zoo rijken buit,

Dat bij uw dood uw graf ’t heelal omsluit.










II



Als veertig winters leegren in de groef

Van ’t voorhoofd, het voorheen zoo effen veld,

Dan plooit geen tooi zich meer naar uw behoef,

Uw blos verbleekt, uw lach wordt niet geteld:

Vraagt men u dan, waarheen uw schoon vervloog,

En al de schatten uit uw morgenstond,

O, dan te wijzen op ’t diepliggend oog,

Dat waar’ verkwiste lof, op schand gegrond.

Meer lof verdiendet g’om uw wijs beleid,

Als ’t antwoord luidde: Zie, mijn jonge kind

Besomt mijn schuld en heeft mijzelf bevrijd,

Daar g’in haar schoon het mijne wedervindt,

Dat moest vernieuwd, opdat al ben ik oud,

In ’t jeugdwarm bloed gij toch uw vreugd behoudt.










III



Zeg in den spiegel aan uw frisch gelaat:

Naar vorming van een ander dringt de tijd,

Zoo gij, een nieuw te scheppen, nu versmaadt,

Ontkracht gij jeugd, hebt gij de vrouw ontwijd.

Want waar is zij, die, schoon, braakliggend land

Zou kiezen boven oogst en rijke dracht,

Of hij, die, Liefde zelf, haar heeft verpand

Aan dood, in afkeer van het nageslacht?

Gij zijt uw moeders spiegel en zij ziet

In u de gouden lente van haar groei,

Zorg, dat gij trots uw rimpels nog geniet

Uit leeftijds vensters van uw eersten bloei.

Maar, als g’alleen leeft voor uzelf en ’t nu

Sterf dan alleen, uw beeld sterft dan met U.










IV



Waarom geeft gij, verloren lieflijkheid,

Uw schoon legaat slechts aan uzelve uit,

Tot leenen is natuur altijd bereid,

Houdt gij geleende gift voor d’eigen buit?

Want gij misbruikt, aanbidlijk gierigaard,

De gift, om weg te geven uitgedeeld,

Hebt, onnut woekeraar, de schat bewaard,

Waarmee ge, renteloos, uzelf besteelt,

Want als gij enkel handelt met uzelf,

Ontrooft gij aan uzelf het beste deel,

Hoe, als de Dood u roept in ’t grafgewelf,

Sluit gij uw rekening met een te veel?

Schoonheid daalt, ongebruikt, met u in ’t graf,

Terwijl, gebruikt, z’u haar bedoeling gaf!










V



De uren, die den liefelijken schijn,

Boetseerden, die het oog vol vreugde drinkt,

Zij zijn tirannen voor ’t aanminnig Zijn,

Ontsieren, wat in sierlijkheid uitblinkt:

Want d’onvermoeide Tijd sleurt zomer weg

Naar wreeden Winter en verslaat hem daar,

Hij stolt het sap, ontkleurt de groene heg,

Sneeuwt schoonheid in, verkaalt het vorstlijk jaar.

Bleef het aroom van zomer niet vergaard,

Vloeibaar gevangne, achter glazen wand,

Schoonheid noch edle schijn werden bewaard,

Zijzelve noch herinring hielden stand.

De bloem,in geur verstild, vreest winter niet,

Haar schijn alleen vervloog, haar wezen niet.










VI



Geen ruwe hand mag schennend u verslaan,

Voor schoonheid uit uw bloesem is gepuurd,

Uw schoonheid blijv’ in honinggeur bestaan,

Verscholen schat, die Tijd heeft overduurd.

Die schatbewaarder is geen woekeraar,

Die woekrend met het leen, met vreugd betaalt:

Herschept gij u in tien, als toovenaar

Hebt gij ook tienmaal uw tegoed herhaald;

Tienmaal zoo wijd hebt g’uw geluk gepaald,

Als gij bij uw versterf tien erven telt,

Wat onmacht wacht den Dood, zoo hij u haalt

En vindt uw schoon in tien tentoongesteld.

Eer g’uw nalatenschap den wormen geeft,

Zorg, dat gij z’in uw kindren overleeft.










VII



Zie, in het oosten staart, wanneer het Licht

Zijn vlammend hoofd verheft, het needrig oog

Vol eerbied in het blakend nieuw gezicht.

Opdat die hulde heiligheid verhoog’.

En als hij, klimmend op de hemelrots,

Tilt als een jongeling der jaren vracht,

Vullen zich nog in heimelijken trots

De sterflijk’ oogen met zijn gulden pracht;

Maar als hij dan met zijn vermoeide span,

Een grijsaard, keerend van zijn dagtaak, daalt,

Dan zwicht geen oog meer voor den milden ban

Maar, plichtgetrouw, is het reeds afgedwaald.

Zoo zult gij, trots uw deugd, hebt gij geen zoon,

Vergeten sterven, uitgaand zonder loon.










VIII



Hoe maakt u, zelf muziek, muziek bedroefd,

Liefde bevecht geen liefde, vreugd zoekt vreugd,

Waarom ontvangt gij droef, wat gij behoeft,

Of zijt om dat wat u verveelt, verheugd?

Beleedigen de tonen, welgestemd,

In evenwicht gepaard, uw luistrend oor,

Zoo hoor: Gij zijt in d’éénen toon beklemd;

In ’t zelf beperkt, verried uw stem het koor.

Hoor hoe, een teeder echtgenoot, één toon

In d’andre valt door wederzijdsch begeer,

Opdat, der milde veilge eendracht loon,

Veelstemmige klank in d’ééne klank verkeer’:

Veeltonig, maar door harmonie toch één

Zegt zulk een koor, gij zijt alleen als geen.










IX



Beangst u, dat g’ een weduw achterlaat,

Daar g’ in alleen-zijn samen-zijn vermijdt?

De wereld, die gij kinderloos verlaat,

Is uw onvruchtbre vrouw, die u beschreit.

De wereld is uw weduwe, zij treurt,

Dat met uw dood uw beeld voor haar verschraalt,

Haar viel het rijke erfdeel niet te beurt

Dat in uw kindren zich uw vorm herhaalt.

Wat een verkwister in de wereld spill’,

Veranderend van plaats geeft het genot,

Verkwisting van de schoonheid maakt verschil,

Voor haar bezitter is gebruik gebod.

Wie schoonheid smaadlijk in zichzelf vermoordt,

Hij heeft zichzelf, maar Liefde niet, gehoord!










XII



Als klokslag mij herinnert aan den tijd,

De dappre dag verdrinkt in laffen nacht,

't Viooltje na den bloei niet meer gedijt,

En strooblond haar verzilverend verzacht,

Als ik de bosschen zie vol dorrend loof,

Dat grazend vee verkoelend had omhuifd,

En zomers groen, gebonden als een schoof,

Zie opgebaard van witten baard omkruifd,

Dan weet ik, dat met d'oud geworden tijd

Uw schoonheid sterft na d'uitgewerkten bloei,

Dat zij met d'afgewonden tijd verglijdt,

Die sneller sterft, naarmate een andre groei',

Wanneer zijn zeis tot naadren zich verstout,

Dan is 't alleen uw kroost dat hem weerhoudt.










XV



Wanneer ik denk, dat ieder ding, dat groeit,

Een enkel uur tot zijn volmaaktheid stijgt,

Dat d’aardsche schijn nu bleekt, dan weer ontbloeit,

Naar zij geheim bevel der sterren krijgt,

En dat dezelfde hemel mensch en plant,

Nu toejuicht, dan verslagen nederstrekt,

Jeugd opricht, maar den ouderdom verbant,

Zoodat hij ’t oordeel aan zichzelf voltrekt,

Dan zet begrip van d’onbestendigheid

Uw rijke jeugd te schooner voor mijn oog,

Waar tijd verklikte aan verganklijkheid.

Dat hij uw jonge dag naar nacht bewoog;

En door mijn Liefd’ in oorlog met den Tijd

Heb ik aan wat hij rooft mijn vers gewijd.










XVI



Waarom bestrijdt den bloedigen tiran,

Den Tijd, gij niet met machtiger verweer,

Versterkt uzelf niet naar een beter plan,

Met sterker mid’len dan der rijmen keer?

Nog ziet gij om u tuinen, ongeteld,

Die maagdelijk u wachten, ongespit,

Liever is elk voor uw bloem’ een veld,

Dan dat zij uw geschilderd beeld bezit.

Zoo wordt in ’t leven schoon het beeld hersteld,

Dat Tijds penseel, noch d’onbeholpen pen

Naar waarde schat, noch in zijn schoon vermeldt,

En leeft g’in andren, dat u elk herkenn’.

Gij krijgt uzelf terug, zoo gij u geeft:

Uit d’eigen wil, wil ik, dat gij herleeft.










XVIII



Zoo schoon als zomers mooiste dag zijt gij,

Lieflijker nog en edler van gebaar,

De wind schudt ruw de bloesems van de Mei,

Te korte bloei brengt zomer in gevaar;

Dan gloeit het oog des hemels brandend heet,

Dan is het helder oppervlak befloersd,

Alsof elk schoon, om schoon te zijn, vergeet,

Door toeval of door wisseling ontkoersd.

Maar eeuwig is uw zomer en zijn duur,

Geen schoonheid worde ooit in u gekwetst,

Vrij bralle Dood op ’t komend stervensuur,

In eeuwge lijnen zijt g’in Tijd geëtst:

Zoolang de mensch bestaat, het oog hem dien’,

Leeft ook dit Beeld, waarin hij u zal zien.










XIX



Verstomp, verwoede Tijd, de leeuwenklauw,

Ete de aard, wat zij heeft uitgebroed,

Spot met de tandelooze tijgergrauw,

En braad den vogel Phoenix in zijn bloed,

Verfraai het jaargetij of maak het droef,

Verheug de wijde wereld, als gij vliedt,

Lichtvoetge Tijd, of stel haar op de proef,

Eén misdaad is er, die ik u verbied:

Groef niet uw sporen in mijn liefs gelaat,

Trek daar geen lijn met uwen verschreven pen,

Bevlek hem niet met uw verganklijk kwaad,

Opdat men hem, model van schoonheid, kenn’!

Maar doe uw wil; mijn liefste, oude Tijd,

Blijft in mijn verzen jong, uw kwaad ten spijt.











XXII



Zoolang de jeugd u als zijn tweeling kent,

Spreekt mij mijn spiegel niet van ouderdrom,

Maar als de Tijd u met zijn rimpels schendt,

Naadre mij Dood en dekk’ mij met zijn mom.

Uw schoone bouw en sierlijke kleedij,

Zijn immers het omhulsel van mijn hart

Dat leeft in uwe borst als ’t uw’ in mij,

Hoe zij het na het uwe dan verstard?

Ik smeek u, lief, heb voor ’t geleende zorg,

Zooals ik mijn bezit om u behoed,

Ik blijf voor u als de’edle moeder borg,

Die ’t kind bewaakt, als waar ’t haar eenig goed.

Geloof niet, dat uw hart na ’t mijne leeft,

Gij geeft voor eeuwig, wat gij eenmaal geeft.










XXIII



Zooals een speler, die door plankenvrees

Zijn rol vergeet en zijn gehoor ontstemt,

Of woede, die tot over ’t kookpunt rees

En in haar overvloed haar krachten remt,

Zoo, vreezend dat gij niet in mij gelooft,

Vergeet ik liefde’s meest volkomen daad.

Van liefde vol, schijn ik van kracht beroofd,

Overbevracht door d’eigen overmaat

Zoo zijn mijn boeken u welsprekendheid

En stomme boden van mijn vloedgetij;

Zij smeek’ om liefde, vragen dankbaarheid,

Meer dan mijn tong, die schooners schooner zei.

O word op hooren met uw oog verzot,

Dan kent ge liefdes deugd en haar genot.










XXV



Laat wien de hemel spelt een gunstig lot,

Op titels zich beroemen en op eer,

Ik, die de grillige fortuin bespot,

Verheug mij stil in wat ik ’t meest begeer.

Des vorsten gunstling schittert in zijn glans,

Zooals een goudsbloem in het oog der zon,

Zijn trots begroef hij in een lauwerkrans,

En bij een frons verdwijnt al wat hij won.

De krijgsman, die zijn roem zoo zwaar bevocht,

Na duizend slagen eens zijn kans verknoeit,

Hij heeft vergetelheid voor roem gekocht,

Hij heeft vergeefs zich tot den dood vermoeid.

Gelukkig ik, die min en wordt bemind,

Zoodat ik, minnend, wederliefde vind.










XXVII



Als het vermoeide lijf in slaap verdooft,

De afgematte leden zijn gestrekt,

Dan reizen de gedachten door mijn hoofd,

Die, als het lichaam slaapt, het brein verwekt.

Vanuit het eenzaam oord, waar ik u dien,

Doen zij naar u een verren pelgrimstocht,

Mijn oogen houden z’open, tot zij zien,

Als blind’ in donker, hoe gij mij verzocht.

Zoo werpt des nachts mijn beeldend geestesoog

Voor mijn verblind gezicht uw schaduwbeeld,

Dat, een juweel, den donkren hemelboog

Doorluistert en den dag zijn glans ontsteelt.

Gij zijt mijn lichaam overdag een lust,

Des nachts gunt mij mijn geest om u geen rust.










XXIX



Als ik, verjaagd door menschen en geluk

Eenzaam mijn godverlaten staat vervloek,

Den dooven hemel aan zijn slaap ontruk,

In jammeren vergeefs verlichting zoek,

Als ik mij wensch een anders warmer dek,

Trekken van d’een, of wel zijn vriendenkring,

Talent van d’ander, of zijn wijd bestek,

Het meest betreurend, wat ik niet ontving,

En toch in mijn gedachten mij verwensch,

Denk ik aan u en als bij daags begin

Een leeuwrik, rijzend boven d’aardegrens

Stijg ik den hemel uwer liefde in.

Het denken aan uw liefde maakt zoo rijk,

Dat ik niet ruil en voor geen koning wijk.










XXXIII


 
Hoe meen’ge vroege morgen zag ik blij

Den bergtop streelen met zijn gouden hand,

Met rozenlippen kuste hij de wei,

De bleeke stroom ontgloeit tot gulden band.

Maar spoedig jaagt dan door het milde licht

Van zijn gelaat der wolken wilde jacht,

Voor d’arme aard omhult hij zijn gezicht,

Bergt in het westen zijn getaande pracht:

Zoo scheen ook eens mijn zon een vroegen dag

Met ongebroken luister in mijn oog,

Maar ach, wee mij, dat ik haar eenmaal zag,

Een wolk omduistert bang de lichte boog.

Maar door mijn liefde wordt hij niet veracht,

Mijn zon is slechts, als hemels zon, omnacht.










XXXV



Wees niet bedroefd om wat gij hebt gedaan,

De zilveren fontein werpt modder op.

Wolk’ en eclipsen vlekken zon en maan,

De nare rups beknaagt de schoonste knop;

Elk heeft zijn fouten en ik breek de wet,

Uw zonde billijkend door vergelijk,

Dat mij vernietigt, u te onpas redt.

Uw fout wordt in mijn pleit meer dan zij blijk’,

Daar ik uw schuld bescherm met mijn verstand;

Zoo, tegenstander, die uw taak bepleit,

Heb ik uw vonnis tegen mij gekant,

Liefde en haat zijn zoo in mij in strijd,

Dat ik mijn hulp dien deugniet heb beloofd,

Die, wreede dief, mij alles heeft ontroofd.










XXXVI



Erkennen wil ik, dat w’een tweeheid zijn,

Al zijn in Liefde onverdeeld wij een,

Zoo blijven al mijn eigen fouten mijn,

En draag ik, wat ikzelf misdreef, alleen.

Eén enkle liefde is ons beider deel,

Al scheidt ons in het leven zelf een wrok,

Van liefde breekt hij niet het vast geheel,

Schoon hij ons haar rechtmaatge vreugd onttrok,

Verzwijgen moet ik, Lief, uw zoete naam,

Of gij draagt mee aan mijn betreurde schuld,

U dreigt verlies van goede naam en faam,

Zoo gij m’uit liefde aan uw zijde duldt,

Maar doe het niet; zoo wil mijn liefde zijn,

Dat, zijt gij mijn, mijn is uw schoone schijn.










XXXVII



Zooals een vader, die, zelf afgeleefd,

Zijn kindren prijst om dartlen overmoed,

Zoo roem, verlamd en door fortuin weerstreefd,

Ik op uw waarde, troost mij met uw goed.

Kronen u schoonheid, adel, geest, bezit,

Eene van deze, allen, of nog meer,

Juweelen, fijn geslepen in uw snit,

Ik grif mijn liefde in hun stralen neer,

Dan ben ik niet verafschuwd, lam noch arm,

Terwijl uw schaduw mij gestalte geeft,

En ik mij aan uw overvloed verwarm,

Totdat mijn armoe in uw glorie leeft.

Het beste wensch ik u, want in uw schoon

En uw geluk vind ik driedubbel loon.










XLVII



Mijn hart sloot met mijn oogen een verdrag,

Elk deelt aan d’ander mede, wat hij heeft;

Wanneer mijn oogen hongren naar een lach,

Of mijn verliefde hart in zuchten beeft,

Vergast mijn droomend oog zich aan uw beeld,

En noodt mijn hart op zijn veelkleurig feest,

Tot weer mijn hart met mijne oogen deelt,

En, denkend aan de liefde, ze geneest,

Altijd, hetzij door liefd’ of droomgezicht,

Zijt g’in uw afzijn, liefste, mij nabij,

Gij wijlt, waar mijn gedachte voor u zwicht,

En blijft bij haar, als zij weer wijlt bij mij.

Of, zoo zij slaapt, ziet nog mijn oog uw schijn,

Kaatst dien in ’t hart, tot beide zalig zijn.










XLVIII



Voorzichtig berg ik op mijn verre reis

Uwe robijnen in geheimen schrijn,

Waar zij, voor mij van een zoo hoogen prijs,

Voor valsche roovershanden veilig zijn.

Maar gij, die mijn juweel’ als steenen telt,

Mijn zoetste troost, maar nu mijn grootste grief,

Gij allerliefste, die mijn lot bestelt,

Gij wordt een prooi voro elken laffen dief.

U berg ik niet, schoon gij uw goed vermorst,

Behalve waar, trots verzijn ik u voel,

Binnen de zacht’ omhelzing van mijn borst,

Die nu uw haven is, dan weer uw doel.

En zelfs vandaar vrees ik, wordt gij geroofd,

Zelfs waarheid steelt, geldt het uw kostbaar hoofd.










XLIX



Tegen den tijd, wanneer die tijd ooit komt,

Dat gij uw voorhoofd fronst om mijn tekort,

Als liefde haar vermogen heeft besomd

En, keerende, zich in een oordeel stort,

Tegen den tijd dat gij mij, vreemd, ontmoet,

Mij nauwlijks groetend met mijn zon, uw oog,

Uw liefde, afgedwaald van vroeger zoet,

Vergeet, waarom zij zich naar mij bewoog,

Tegen dien tijd verschuil ik m’in mijn cel

Binnen de grenzen van mijn eenzaamheid,

Verhef mijn hand tegen mijn eigen wil,

Waar ik voor uw veranderd willen pleit:

Wie mij verlaat, gehoorzaamt aan de wet,

Want ongegronde liefde vindt verzet.











L



Hoe lang is toch de weg, hoe ver mijn reis,

Als wat in ’t eind mij wacht, gemak en rust,

Ik slechts bereik tot den te hoogen prijs,

Ver af te zijn van u, mijn oogenlust!

Het rijdier, door mijn smarten afgemat,

Tobt suffend voort met d’al te zware vracht,

Het voelt mijn afkeer voor ’t noodlottig pad,

Dat ik vervloek, nu ’t ver van u mij bracht,

Ja, zelfs de bloed’ge spoor zet hem niet aan,

Die, woedend, ik hem in de zijde boor,

In kermend zuchten breekt zijn pijn zich baan,

Dat mij nog dieper wondt dan hem de spoor,

Want ach, dat kreunen maakt mijn hart weer klaar,

Dat ik mijn vreugd verlaat, mijn smart bewaar.










LIV



De schoonheid schittert met verhoogden glans,

Tooit waarheids heldre diamant haar kroon,

De roos is schoon, maar schooner is haar krans,

Zoo zij omzwierd van geuren zich vertoon’;

De gifbloem verft zich met de diepe tint,

Die ’t geurig bloeisel van de roos bebloost,

Zij draagt haar dorens, is een dartel kind,

Als zomerwind haar knoppen openkoost.

Maar waar haar deugd niet meer is dan een schijn,

Leeft z’onbemind en welkt zij ongeëerd,

Tot zij verlaten sterft. Niet zoo de roos,

Die d’eigen zoete dood in geur verkeert.

Als rozegeur blijft, vriend, uw edle aard,

Verkwijnt uw jeugd, in mijn gedicht bewaard.










LV



Geen marmer, noch ’t vergulde monument

Voor vorsten overleeft dit machtig rijm,

Durender glans heb ik u ingeprent,

Dan d’ongewasschen steen, bemorst met moddrig slijm,

Als woeste oorlog alle beelden breekt,

Vernielzucht heeft het bouwwerk ondermijnd,

Dan vreest geen zwaard, noch is voor vuur verbleekt,

Uw levend schoon, dat uit mijn verzen schijnt.

Door dood en vijandschap, die ’t al belacht,

Schrijdt gij hier aarzelloos, uw lof schalt luid

In d’ooren van dat verre nageslacht,

Dat deze wereld draagt naar haar besluit.

Zoo, tot gij met het oordeel zelf verrijst,

Vindt liefde u, als gij naar mij verwijst.










LVI



Herwin uw kracht, mijn liefde, dat uw snee

Niet botter zij dan die van hongers zwaard,

Alleen verzadigd rust het in de schee,

Heeft morgen d’oude scherpte nog bewaard,

Zoo liefde gij, al vult g’uw dorstig oog, 

Totdat zijn glans van overvolheid dooft,

Zie morgen weer, houd liefdes almacht hoog,

Zorg, dat geen sufheid u haar kracht ontrooft.

Zoo zij deez’ tusschentijd getij der zee,

Het strand bevloeiend, waar het jonge paar,

Dat dagelijks terugkomt naar de ree,

In liefdes keer haar zegening ontwaar’,

Of noem hem Winter, die, in zorg doorleefd,

Aan Zomers komst eerst volle vreugde geeft.










LXI



Is het uw wil, dat in den langen nacht

Uw beeld mijn looden ooglid open houdt,

Verlangt gij dat uw schaduw met mij lacht,

Tot storen van mijn droom zich koen verstout,

Is het uw geest, die zich voor mij beweegt,

Dien gij ter schatting van mijn daden zendt,

Die al mijn slechtheid, al mijn ondeugd weegt,

Zooals haar uw naijvrig voelen kent?

O nee, ik weet, uw lied’ is niet zoo groot,

Mijn liefde is ’t, die slaap drijft uit mijn oog,

Mijn eigen trouw, die sluimring in mij doodt,

Die rust niet kent, voor z’u aan ’t kwaad onttoog,

Ik waak voor u, terwijl gij elders leeft,

Veraf van hem, die u in droom omgeeft.










LXV



Als erts, nog rots, noch aard, noch wijde zee,

De wijde weegschaal houden tegen sterflijkheid,

Dan telt gewicht van schoonheid niet meer mee,

Die zich zoo licht als bloemengeur verspreidt.

O hoe zal zomers honingadem staan

In ’t woest beleg van d’al te storm’gen dag,

Als zelfs onwrikbre rots en steen vergaan,

En d’ijzren poort bezwijkt voor tijds gezag.

Ach vreeslijk lijden, waar verbergt helaas,

Tijds mooist juweel zichzelf voor zijn geweld;

Wat kracht is schoonheids lichte voet de baas,

Belet, dat zij, beroofd, wordt neergeveld?

O niets, zoo niet door Wonders tooverkracht

Uit zwarte inkt mijn lichte liefde lacht.










LXVI



Vermoeid van wat ik zag roep ik om Dood,

Zooals een beedlaar om ’t verdiende loon;

En ’t arme Niets geverfd met jolig rood,

En voor den God den Afgod op den troon,

En eer vergooid aan de nietswaardigheid,

En vrouwendeugd verslingerd aan de schand,

En de volmaaktheid schandelijk ontwijd,

En kracht door kreupel krachtsvertoon ontmand,

En kunst geknecht door smadelijk geweld,

En kunnen door de dwaasheid dom gesmaad,

En waarheid als onnoozelheid geteld,

En Goed, gevangen, dienend Meester kwaad:

Vermoeid van deze hel waar’ ik al heen,

Liet ik niet met mijn dood mijn lief alleen.










LXXIII



Gij ziet in mij dien droeven tijd van rouw,

Dat weinig geele bladeren of geen

Hang’ aan de takken, bevend van de kou,

Verlaten is het koor, de vogels heen,

In mij ziet gij de scheemring van een dag,

Die na het zinken van de zon vervaalt,

Tot nacht haar dekt met d’effen zwarte vlag,

Die, tweede dood, op alle kleuren daalt.

Gij ziet in mij het gloeien van een vuur,

Liggend op d’asch van lang gedoofden gloed;

Op ’t sterfbed, wachtend op zijn laatste uur,

Wordt het verteerd, door waar ’t mee was gevoed;

Dit ziet gij en uw trage liefde groeit,

Door het nabij verlies pas vol ontbloeid.










LXXV



Gij zijt voor mijn gedachten levend brood,

Een geurenzwangre bui voor d’open grond

En om uw vrede wordt mijn onvree groot

Als bij den vrek dien d’eigen rijkdom wondt,

Zooals hij van zijn schat geniet, dan krijt,

Dat ouderdom hem sluipend ’t al ontsteelt,

Zoo juich ik, als ik u alleen verbeid,

Wensch dan weer uw bezit niet onverdeeld:

Soms is u aan te zien alleen een feest,

Soms sterf ik van verlangen naar een blik,

Wensch geen genot, dan wat m’alleen geneest,

De liefde van uw hart, mijn ander ik;

Zoo hunker ik naar u, of neem te veel,

En heb van alles, of van niets mijn deel.










LXXVI



Waarom verkondt mijn vers geen nieuwen roem,

En zing ik niet in nieuwe maat uw prijs,

Waarom herhaal ik steeds, als ik u noem

En zoek geen nieuwe toon en nieuwe wijs?

Waarom schrijf ik hetzelfde, blijf gelijk,

Hul mijn verbeelding in bekend gewaad,

Zoodat op ieder woord mijn zegel prijk,

Zijn herkomst toonend en waarheen het gaat?

O weet geliefde, dat ik u bezing,

En gij en liefde d’een’ge maten zijt,

Het oude schik ik in een nieuwen kring,

Vertel opnieuw, wat ik allang belijd,

Zooals de zon als oud en nieuw verschijnt,

Verschijnt mijn liefde, die uw beeld omlijnt.










LXXVII



Uw spiegel zegt u, dat uw schoon verslijt,

Uw zonnewijzer, dat uw tijd vergaat,

Dit blad beschrijft u, hoe uw geest gedijt

Zoodat u leering uit dit boekje baat.

De rimpels, die uw spiegel u ontdekt,

Herinnren u aan ’t graf, dat u verbeidt,

De lijn, die d’al te steelsche schaduw trekt,

Wijst aan, hoe tijd in eeuwigheid verglijdt.

Zie, vindt gij uw geheugen niet bereid,

Vertrouw u aan dit blad, totdat gij vindt

Dat kroost verzorgd en uit uw hoofd bevrijd,

Waarin g’uzelf in nieuwen vorm bemint.

Zoek dikwijls in dit boek, hoe meer gij kijkt,

Hoe meer g’uzelf en ook uw boek verrijkt.










LXXXI



Hetzij mijn moede pen uw grafschrift schrijft,

Hetzij gij leeft, als dood mij achterhaalt,

Weet, dat geen dood uw heugenis verdrijft,

Ofschoon herinnering aan mij verschaalt.

Uw naam leeft in onsterfelijken klank,

Terwijl verganklijkheid mij niets bespaart,

Mij bergt eenmaal een ongeschaafde plank,

Als gij voor ieders oog ligt opgebaard.

Uw monument is mijn gedwee gedicht,

Dat het nog ongeboren oog herleest,

Waarvan de ongeschapen tong bericht,

Als wie nu leeft, alleen nog leeft als geest.

Gij zult nog leven – dit is dichtens grond –

Waar adem ’t levendst is – in menschenmond.










XC



Zoo haat mij, als gij wilt, maar dan ook nu,

Nu d’ijdle wereld dwarsboomt wat ik doe.

Span samen met fortuin, wees gij de stuw,

Duw voor mijn schip de sluis niet later toe.

O, kom niet, als mijn hart zijn pijn belacht,

Aandrijven in het zog van milde smart,

Geen regenmorgen volg’ een storm’gen nacht,

Verleng geen lijden, als g’opzetlijk tart.

Verlaat gij mij, verlaat mij niet het laatst,

Als andere pijn mij al heeft murw gemaakt,

Ontloop m’in d’eersten storm, die ’t lot mij kaatst,

Zoo heeft mij ’t eerst de hardste stoot geraakt.

En wat nu lijkt een grenzeloos verdriet

Het zinkt bij het verlies van u in ’t Niet.










XCI



Eén roemt op edle afkomst, een op geest,

Eén zwelgt in rijkdom, één in lichaamskracht,

Eén lokt een schoon gewaad voor ’t late feest,

Eén paard of hond, of wel een valkenjacht;

En elk weet door zijn luim zichzelf verhoogd,

Tot grooter vreugde dan voorheen hij voeld’:

Maar ik, die ’t best’ in ’t beetre heb beoogd,

Ik heb die vele vreugden niet bedoeld,

Uw liefde wil ’k alleen en uit die rots,

Beeld ik mijn schoon verzonnen weeldetooi,

Ik vorm mijn paard of hond uit liefdes trots,

Zoodat ik met uw schoonheid ’t Al vermooi:

En dit alleen heb ik gestaag gevreesd,

Gij zult verkwijnen en laat mij verweesd.










XCVII


 
Als barre winter was uw afzijn mij,

Gij zoete vreugd van het vervliegend jaar,

Van kou verstijfd doorliep ’k een woestenij,

Zoo dor en kaal, alsof ’t December waar;

En toch doorijld ik gulle zomervreugd,

En rijken herfst, zoo vol van rijpen groei,

De weeldelasten torsend van de jeugd,

Zwaar dragend, als een weeuw na vroegen bloei.

Maar ach, mij was dit overvloedig kroost

Verweesde vrucht van vroeg verganen gloed,

Op u wacht zomer en zijn vreugdetroost,

De vogels zwijgen, tot ik u ontmoet,

Of als zij zingen, klinkt zoo droef een klacht

Dat ’t blad verbleekt, beangst, dat Winter wacht.










CII



Mijn liefde groeit, al is mijn zang verstomd,

Niet minder heb ik lief, al zwijg ik stil,

Die liefde is gekocht, die onvermomd,

Zichzelf en d’eigen roem steeds hooren wil.

Nog nieuw was hartstocht en van voorjaar vol,

Toen ik haar groette met mijn blijden zang,

Zoo fluit de gaal bij lentes komst als dol,

Maar staakt zijn lied voor zomers dieper drang.

Maar ’t is niet waar, dat de bekoring brak,

Toen stilte viel na ’t zilveren gekweel,

De wilde klank belastte elken tak,

De zoetste zang wordt, duurt hij lang, te veel.

Daarom houd ik mijn mond en voel als hij

Door diepe stilte blijft mijn liefde blij.










CIX



Geloof toch niet aan valschheid van mijn hart,

Hoewel mijn vèaarzijn u met twijfel pijnt,

Neen, eerder zij mijn eigen ziel verstard,

Dan dat zij los van uwe ziel verkwijnt.

Uw ziel is ’t veilig huis dat stil mij beidt,

Als ik vermoeid terugkeer van mijn reis,

Juist op den tijd, niet wisslend met den tijd,

Zoodat ikzelf u op mijn onschuld wijs.

Geloof toch nooit, als danst mijn zachte bloed,

In d’eendren maatgang van zooveler hart,

Dat ik voor niets verlaat uw eindloos goed,

Zóo overdriest ben en mijn lot zóó tart;

Voor niets verklaar ik heel de wereldhal,

Behalve u, mijn roos, gij zijt het Al.










CXVI



Volkomen is der edlen zielen bond,

Liefd’ is geen liefde, zoo zij weer verdwijnt,

Waar zij voor zich veranderingen vond,

Of eindigt, zoo haar waarde werd verkleind.

Neen, liefde is een vlammend hemellicht,

Dat, schijnend over stormen, niet verschiet,

Een ster, waarnaar het zwervend schip zich richt,

Men kent haar hoogte, meet haar waarde niet.

De Tijd dwingt liefde niet, schoon wangen bleek

En lippen kleurloos worden voor zijn zeis,

Liefde verandert niet in uur of week,

Tot over hellegrenzen duurt haar reis.

Blijk’ dit een dwaling en ik Liefdes dief,

Zoo schreef ik nooit, noch had ooit iemand lief.










CXVII



Beschuldig mij dan, dat ik heb verkwist,

Waarmee ik uwe gift vergoeden kon,

Vergat, dat gij m’uw liefde niet betwist,

Die elken dag mij voor zichzelf herwon,

Dat ik te dikwijls onbekenden prees,

U knottend in uw duur gekochte recht,

Dat ik mijn zeil bij alle winden heesch,

Die ver van u mijn baan hebben verlegd.

Schrijf al mijn eigenzin en dwaling neer,

En voeg dan nog vermoedens bij ’t bewijs,

Dreig met uw oogen, eer ik mij verweer,

Maar haat mij niet, eer ik u hierop wijs:

Mijn bede stelt mijn liefde op de proef,

Zeg, hoe ’k uw liefde en haar deugd behoef.










CXXVIII



Hoe vaak als gij, muziek, muziek verwekt

Uit dat gezegend hout, tot klank vervoerd

Door uwe zachte hand, en gij ontdekt

De lenig’ eendracht, die mijn hart ontroert,

Benijd ik wel die snaar, die dartel springt,

En kust de teedre palm van uwe hand,

Terwijl ge d’arme mond, die u bezingt,

Maar bloost bij d’overmoed van ’t houdt, verbant.

Hoe wenscht mijn stroeve mond om dat geluk

Van staat te wisslen met het dansend koord,

Waarlangs uw vinger streelt met zachten druk,

Het hout meer zeegnend dan het levend woord.

Gunt gij de vreugd van ’t kussen aan een snaar,

Geef haar uw vingers, mij uw lippenpaar.










CXXXII



Uw oogen heb ik lief: vol medelij,

Begrijpend, hoe mij uw verachting kwelt,

Verdonkren zij tot zwart, rouwen om mij,

Tot hun fluweel hun mededoogen meldt.

Niet schooner zet het rijzend hemellicht

De grauwe wangen van het oost’ in gloed,

Noch is zoo glorievol het mat gezicht

Der westerkim door d’avondster begroet,

Dan uw oogen rouw’ in uw gelaat.

Laat het dan zijn, dat ook uw hart, bekoord,

Wil rouw’ om mij, omdat u rouwen staat,

Het rouwen bij uw medelij behoort;

Dan wil ik zweren, schoonheid zelf is zwart,

Kleur niet, maar zwart past bij het edel hart.










CXLV



De lippen, door de Liefde geboetseerd

Zuchtten het schrikkelijke woord: „Ik haat”

Tot mij, door smachten naar mijn lief verteerd.

Maar toen zij staard’ op mijn ontzet gelaat,

Trok medelij door haar fluweelen oog,

Berispte zij die tong, die, altijd goed,

Haar vonnis hield in zoetheid van betoog,

Leerde zij haar een nieuwe, schooner groet.

„Ik haat”, zei zij, en maakte toen een eind,

Dat volgde als de liefelijke dag

Volgt op den nijdgen nacht – hij ondermijnt

Het helledonker door een hemellach – 

„Ik haat”, zei mij mijn allerliefste nu

– mij reddend van den wissen dood – „niet U”.










CL



Aan welk gezag dankt gij die toovermacht,

Waardoor uw onbekwaamheid mij regeert,

Zoodat ik, wat ik zie, een leugen acht,

En zweer, dat licht den dag in nacht verkeert,

Waarom staat een bedreven kwaad u goed,

Is de verachtlijkheid van uwe daad

Waarborg van zooveel kunnen, zooveel moed,

Dat uwe slechtheid ieders deugden slaat?

Hoe bracht gij liefde tot een hooger staat,

Hoe meer mijn haat op oorzaak werd gegrond?

Hoewel ik liefheb, wie elk ander haat,

Verafschuw niet met andren, wien gij bondt:

Als uwe slechtheid mij tot liefde brengt,

Ben ik wel waard, dat gij mijn staat gedenkt.
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